
TRANSLATION GUIDELINESTRANSLATION GUIDELINES

Srishtee Gurung
Technical Managerg

Nepali Language Computing Project
Madan Puraskar Pustakalya

http://www.mpp.org.np



B i I t tiBasic Instructions
Word to word translationWord to word translation 
should be avoided

For Example:p

Assign Background Page - मानाÌकन गनु[होस ् पƵृभिूम पाना

Sense-to-sense translation 
should be done.

For Example: 

Assign Background Page: पƵृभिूम पाना मानाÌकन गनु[होस ्ू Ì ु ्



B i I t tiBasic Instructions
Consistent use of the same term.Consistent use of the same term.

For Example:

Document: कागजात

Ensure multiple terms are not used

Document: कागजात

Ensure multiple terms are not used 
to refer to the same element 
(words, UI elements, commands).( , , )

For Example:

Document: िमिसल,दःतावेज,कागच पऽ,कागजात



B i I t tiBasic Instructions
Context TranslationContext Translation

For Example:

Control Bar -िनयÛऽण पÒटȣÒ
Empty-खाली
Empty Presentation -ूःतुती खाली गनु[होस ्
Should not be:

Control Bar -पÒटȣलाई िनयÛऽण गनु[होस ्
Empty-खाली गन[होसEmpty खाली गनुहोस ्
Empty Presentation -खाली ूःतुती



B i I t tiBasic Instructions

Using Words of respect prevalent 
to Nepali language.

For Example:

Exit: िनःकनुहोस ्
Should not be:

Exit: िनःक



B i I t tiBasic Instructions
Articles that should be inArticles that should be in 
English.
Functions and operators andFunctions and operators and 
functional parameters.

ACOS, AND, XOR,OR
Standard English terms

ANSI, ASCII
Words with an underscore in between 
and field names of table(database) 

d t X D I M thdata_X, DaysInMonth



H t KHot Keys

I f H t kIssues of Hot keys

For Example:p

~Save: ~बचत
S~ave As: मा ब~चत गनु[होस ्



Mi llMiscellaneous
Glossary of terms should beGlossary of terms should be 
maintained.

Creating new terms should be 
avoided as far as possible.avoided as far as possible.

Same words with multiple meaningsSame words with multiple meanings 
should be avoided.



Thank YouThank You


